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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT

between the Government of the Russian Federation and
the Government of the Republic of Cyprus on
co-operation in the fiald of Public Health and Medical Selence

The Government of the Russian Federation and tha Government of the
Republic of Cyprus hereinafter refarred ta as “the Parties”,

wishing to promote the further developrnent and deepening of co-operation
between the two states In the field of public health, sanitary-epldemiological
survefllance and medical science,

recognizing expediency 1o combine efforts of both countries in solving series
of problams in the field of public health for the muiug) benefit,

being aware of the responsibility for provision of necessary qualified medical
asslstance 1o ¢itizens of bath states,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall co-operata in up-to-date issues of public health and medical
science on the basls of equality and respect of mutual interest and in the Tollowing
directions:

economy, organization and ranagement of public health,
cardio-vascular diseasas;

oncological diseases;

protection of mother's and child's heatth;

pulmonology and ftyziatria;

infectious diseases, including HIV/AIDS, snd sexually transmitled
ingsses;

health and environment;

further advanced {raining and specialization of medical personnel;

9. other fields of co-operation in the field of public health and medical
science, mutually agreed by the Parties.
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Article 2

The co-operation within the frarawork of this Agreement shall be achieved by the

followlng means:

. exchange of information;

. mutyal research work;

. exchange of speclalists and delegalions;

. participation of experts in congresses, assemblies and sclentiflc
conferences, which will be held in the Russian Federaltion and the Republic of
Cyprus;

5. implemantation of other forms of co-operation in public health and

madical science agread by the Parties.
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Article 3

The order of using the rights with regard to the results of the Imtellectual
aclivity, passed or achieved In the framework of this Agreement and corrasponding
arrangements on its implementation, their legal safeguard and protection, as well as
the distribution of such rights shall be stipulated in saparate agreements, concluded
by the organizations of the Parties, which pardicipate in co-operation within the
Tramewaork of this Agreement.

Article 4

1. To implement the provisions of this Agreement the Parlies shall establish a
Working Group which in accordance with tha legislation of gither state ghall:
1. elaborate programmes of co-operation;
2. determine specific forms and terms of co-oparation;
3. sum up and analyse results of co-operation.

2. The Working Group shall consist of representalives of the Parties as wall as
represantatives of other organizations at the discretion of the Parties and shali meet
allernatively in the Russian Federation and in the Republic of Cyprus.

Article 5

1. The implementation of this Agreement shall be vested on: from the
Russtan Parly - the Ministry of Health and Social Development of the Russian
Federation; from the Cypriot Party - the Ministry of Health of the Repubfic of
Cyprus.

2. The co-operation within the framework of this Agresment shall be
financad by the Minislry of Health and Social Development of the Russian
Federation and the Ministry of Health of the Republic of Cyprus as well as
other nrganizations participating In this co-operalion.

Article 6

The citizens of the Russian Federation and the Republic of Cyprus
who need medical assislance during their stay on the terdlory of the other
state in the framewark of this Agreement shall get this assistance on the
terms, determined by the legislation in the lieid of public health in that state.
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Article 7

This Agreement shall come into force on the date of receipt of the last
written nolification conceming the fulfiliment by the Partias of the intarnal
procedures required for its entry into force and It shall be concluded for a term
of § years. This Agreemenl shall be automatically prolonged for subsequent
five-year periods, provided nelther of the Parlies notify the other Party about
its intention lo lerminate it not lates Ihan B months before the expiration of the
relevant periad.

Done in Moscow an 18th Navember 2008 In two arlginal sats, each n
the Russian, Gresk and English languages, all texis being equaily authentic.
In case of conflict batwean the texts, the English text shall prevail.

A

g K.

“For the Government of " 77 For the Gowernment of
The Russian Federation The Rep of Cyprus
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]

LYMDONIA

LUVEPYOOiTG GTav Topéa g Yyelag kar latpikrie EMOTHUNG
petadu mg KuBepvnong g Pwoikig Opoomrovdiag
Kai T¢ KuBEpvnorg T Kurrpiakri¢c Anuokpariag

H Kufépvnon mg Pwaikig Opagmovdias xar n Kuépynon ¢ Kumpiaxic
Anprokpartiag TOU oTn guvExEla Ba avapEPOVIGH WS aTa MEpPT),

EmBupuviag va evepyfjoauy amd keivold ornv Taparipa avamruln Ko
epfabuvaon Tng ouvepyaoiag PeTalh Twv BUo Kpatv ato topéa ¢ wyelac,
UYIEIVOPIKOU-EMIBNIoAOYIKol £AEYXOU Kai TNG IOTPIXAG EMTTNG |,

Avayvwpiloviag ¥n unpeoia g Evwang Tuv TrpooTraBeny xal Twv Slo
Kpatwv otn emiAuon aeipdg pofAnpdTwy oto- Topta TG uyeing 1 otoid
Trapoumédouy kowd eviitgé pav,

AapBdvovrag UwOyn v guBoivn yia v eSacedhion g amapalinmg
IGTPIKKS PofiBeiag EMTESOU yio Taug YTIKOoUS Twy JUq KpaTy,

Tupgvaoayv yid 1a TapakdTuy:
APBPO 1

Ta Mépn Ba auvepyooToUv e cUyXpovo Bipato Thg uyelag xdi 1aTpikng
EmMOTApng oty PBdon tng iodTprag kor AapRdvoviag umdyn Td KONVG
TUPLPOVIT, OTOUE THI0 KATW YOUEIS:

Omovopio, opyduwan ke SiuBuvon mg Anuomag uyeiac,
Kopioxd-ayyeiaxd vooriarg,

OyYkoAOYIKEG QUEVEIES,

Tpaorooia 1ng vyeiag TNS PNTEPQS KoY Tou Tandiod,

NOGOI Twy TIVIOY Kol pRICIKG voafpara,

Meradorikie emSnOAOYIKEG AOBEVEIES, OUPTEDIAGL BavOREVey-ToLt
U 100 HIVIAIDS) rou ZuvBpopcu Emlkrnme Avogotromnmiking
AveTrdpxeiac kot 1o agpodioa vootijuara,

Yyeia xa epifdihov,

METaTTUXIOKES aTroudEs xas EWGIKEUTN IOTRIKOY KAt VOOTAEUTIKDU
TIPOCLITIKOY,

S. AMNAoug Topeic ouvepyasiag grav Topd 1N Anpéoag Yyeiag kai Mg
lapikAg EmaTiung, o omoior Ba cuppuvnBouy aTd Kovol ano T
&ln Mépn.
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